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Il corso intende anzitutto consolidare le competenze traduttive acquisite dagli studenti durante il primo anno. In particolare si propone di rinforzare le capacità di analisi testuale, sottolineandone l’importanza centrale all’interno del processo traduttivo, nonché di presentare agli studenti gli strumenti adeguati per affrontare i problemi specifici, a partire da un’ampia tipologia di testi di carattere divulgativo e a seconda delle metodologie traduttive che meglio si adattano al testo.

I testi presi in considerazione durante il corso apparterranno a diverse tipologie testuali, tanto dal punto di vista strutturale che espressivo; in particolare si tratterà di articoli divulgativi scelti da quotidiani e riviste sui principali aspetti della società francese, che consentano di mettere in luce l’importanza del rapporto lingua/cultura (Le Nouvel Observateur, Le Point, L’Express, Le Monde e Le Figaro) e che appartengano ad aree tematiche diverse, che gli studenti saranno di volta in volta invitati ad approfondire attraverso la lettura di quotidiani e periodici consigliati. Particolare rilievo, nella seconda parte del corso, verrà dato al tema dei diritti umani, dal punto di vista giuridico e culturale.

La Prof.ssa Licia Reggiani privilegerà esercitazioni di traduzione scritta su testi che presenteranno un grado di complessità crescente, mentre nel modulo del Prof. Danio Maldussi verranno svolte attività integrative di traduzione a vista, con particolare riguardo all’approfondimento dei campi semantici e dei registri linguistici.

Per accedere alla prova d’esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le traduzioni svolte durante il corso e i relativi commenti. L’esame finale consisterà nella traduzione scritta di un testo di circa 350 parole. Sarà consentito l’uso del dizionario italiano monolingue e di quello dei sinonimi. Indicazioni bibliografiche verranno fornite durante il corso.

